Rocnik 1935.

565

Sbirka zakonu a narizeni

siciiu chNsl&oslovvensis.ell O~

Obsah:

Vydana dne 30. srpna 1935.

(178.-180.) 178. Dodatkova umluva o civilnim Fizeni soudnim mezi republikou Ceskoslo-
venskou a Spojenym Kralovstvim Velké Britanie a Severniho Irska. — 179. Umluva o mezi-

narodnim postaveni uprchliki. — 180. Vyhlaska o mezinarodni pﬂsobnostj ctvrtého dodatko-
vého protokolu k obchodni smlouvé mezi republikou Ceskoslovenskou a Svycarskem ze dne

16. Gnora 1927, sjednaného v Praze dne 23. bfezna 1935.

178.

Dodatkova umluva
o civilnim Fizeni soudnim mezi republikou Ceskoslovenskou a Spojenym Krélovstvim Velké

Britanie a Severniho Irska.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

Jménem republiky c&eskoslovenské

Spojeného Kralovstvi Velkeé

Britanie a Sewverniho Irska

BYLA SJEDNANA TATO UMLUVA:

President Ceskoslovenské republiky a

Jeho Veli¢enstvo kral Velké Britanie, Irska
a britskych dominii zdmorskych, cisar indicky,
prejice 'Si* doplniti tmluvu, kterou podepsali
v Londyné dne 11. listopadu 1924 k usnadnéni
pravniho” styku, rozhodli se, Ze k tomu cili
sjednaji tmluvu a jmenovali svymi zmocnénci:

republiky ceskoslo-
venské:

Dra Kamila Kroftu,
mimoradného vyslance a zplnomocnéného ministra, a

President

Dra Antonina Koukala,
vrchniho odborového radu v ministerstvu spravedIinosti,

OIThe President of the Czechoslovak Republic
an

His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, being desirous of
supplementing the Convention concluded be-
tween them for the purpose of facilitating the
conduct of legal proeeedings which was sign-
ed at London on the Ilth November 1924;

Have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries:;

The President of the Czechoslo-
vak Republic:
Dr. Kamil Krofta,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
and
Dr. Antonin Koukal,
Counsellor in the Ministry of Justice, and
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Jeho \elicenstvo kral Velké
Britanie, Irska a britskych
dominii zamorskych, cisar
indicky:

Za Velkou Britanii
Irsko:

Sil' Josefa Addisona,
K. C. M. G., mimoradného vyslance a zplnomocnéného
ministra Jeho Veli¢enstva v Praze;

a Severni

ktefi, predloZivse si navzajem své pIné moci a
shledavie je v dobré a nalezité formé, shodli se
takto:

l. Gvod.

clanek 1.
V této umluvé

(") vyrazem ,,uzemi jedné (nebo druhé) Vy-
soké smluvni strany™ se rozumi:

a) se zretelem na Ceskoslovenskou repu-
bliku: Ceskoslovensko a

b) se zietelem na Jeho VeliCenstvo krale
Velké Britanie, Irska a britskych dominii za-
morskych, cisafe indického: Anglie, Wales a
vsechna Uzemi, pro néZ plati tato Umluva bud
z divodu rozsiteni podle ¢lanku 8 nebo pfi-
stoupeni podle ¢lanku 9;

(2) vyrazem ,poddani (nebo statni obcane)
jedne (nebo druhé) Vysoké smluvni strany" s
rozumi:

a) se_ zretelem na Ceskoslovenskou repu-
bliku: vSichni Ceskoslovensti statni obcaneé,

b) se zfetelem na Jeho VeliCenstvo kréle
Velké Britanie, Irska a britskych dominii za-
morskych, cisafe indického: vSichni poddani
Jeho Velicenstva, at bydli kdekoliv, a vSechny
osoby pod jeho ochranou, a

c) se zfetelem na obé Vysoké smluvni
strany: téZ osobni  spoleCnosti, spolecnosti
akciové a spoleCnosti kapitalové a jiné korpo-
race, které byly ustaveny nebo se spravuji
podle pravniho fadu platného na uzemi pfi-
sludné Vysoké smluvni strany.

1. ZvIastni ustanoveni.

Clanek 2.

O zakonné ochrané a pFistupu
k souddm.

Poddani (nebo statni obCané) jedné Vysoke
smluvni strany budou na Uzemi druhé Gcastni
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His Majesty The King of Great

Britain, Ireland and the British

Dominions beyond the Seas, Era-
pe ror of India:

For Great Britain and Northern
Ireland:

Sir Joseph Addison,
K. C. M. G., His Majesty’s Envoy Extraordinary and
Minister Pfenipotentiary at Prague,

Who, having communicated their full pow-
ers, found in good and due form, have agreed
as follows:

. Preliminary.

Article 1.
In this Convention the ".vords;

(1) “Territory of one Sor of the other) High
Contracting Party” shall be interpreted:

a) in relation to the Gzechoslovak Republic,
Czechoslovakia; and

b) in relation to His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Emperor of India, as
meaning England and Wales and all territories
in respect of which the convention is in force
by reason of extensions under Article 8 or
aecejsions under Acrticle 9.

(2) “Subjects (orcitizens) of one (or of the
other) High Contracting Party” shall be
deemed:

a) in relation to the Gzechoslovak Republic
to mean all Gzechoslovak citizens;

b) in relation to His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Emperor of India, to
mean all subjects of His Majesty wherever
do[jmcned and all persons under his protection;
an

c) in relation to both High Contracting Par-
ties shall be deemed to include partnerships,
companies, societies and other corporations
constituted or incorporated under the laws of
the territory of that High Contracting Party.

I1. Specific Provisions.

Article 2.

Legal Protection and Access to the Courts
of Justice.

The subjects (or citizens) of one High Con-
tracting Party shall enjoy in the territory of



Sbirka zakond a nafizeni, ¢. 178.

tychz, prav co do zakonné ochrany své osoby
a_majetku a budou miti volny pfistup k sou-
ddm, ".aby mohli uplatniti sva prava nebo je
chraniti za stejnych podminek (vCetné po-
platki a davek) jako poddani (nebo statni
ob¢ané) druhé Vysoké smluvni strany.

Clanek 3.
O Zalobni jistoté.

Poddani (nebo statni obcané) jedné Vysoké
smluvni strany, ktefi bydli na Gzemi druhé, ne-
budlou povinni skladati jistotu za soudni Utraty
a vylohy v pfipadech, kde poddani (nebo statni
obcCané) druhé Vysoké smluvni strany nejsou
k tomu povinni za stejnych okolnosti.

Clanek 4.
O pravu chudych.

(1) Poddani (nebo statni obCane) jedne Vy-
soke smluvni strany budou UCastni na Uzemi
druhé prava chudych tymZ zpiisobem jako
poddani (nebo statni obcané) druhé Vysoké
smluvni strany predpokladajic, Ze vyhoveli po-
Zadavklm ~mistniho zakonodarstvi na uUzemi,
kdie bylo Zadano o udeleni prava chudych.

(2) Tento clanek plati jak pro Fizeni trestni,
tak i pro Fizeni obCanské a obchodni.

Clanek 5.
O vazbé pro dluhy.

Poddani (nebo statni obCané) jedné Vysoké
smluvni strany nesméji byti na Gzemi druhé
Vysoké smluvni strany vzati do vazby k vy-
nioZeni dluhu nebo k jeho zajisténi, jestlize ji
v stejnych, pfipadech nepodléhaji poddani
|(nebo statni obcané) druhé strany.

I11. VVSeobecna ustanoveni.

Clanek 6.
Veskere, obtize, které by mohly vzejiti hle-
dic k provadéni této umluvy, budou urovnany
v ceste diplomatické.

clanek 7.

Tato Umluva, jejiZ Ceskoslovenské a anglické

zném jsou stejné autenticka, bude ratifiko-
vana. Ratifikace budou vyménény v Londyné.
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the other the same rights in respect of the
legal protection of person or property and shall
have free access to the courts of justice for the
prosecution or defence of their rights under the
same conditions (including the taxes and fees
payable) as subjects (or citizens) of the latter
High Contracting Party.

Article 3.
Security for Costs.

The subjects (or citizens) of one High Con-
tiacting Party resident in the territory of the
other shall not be obliged to give security for
costs or court fees in any ¢ase where the sub-
jects. (or citizens) of the latter High Con-
tracting Party would not be so obliged in si-
milar circumstances. i

Article 4
Free Legal Assistance.

(H The subjects (or citizens) of one Hi%h
Contracting Party shall in the territory of the
other enjoy free legal assistance in the same

manher as subjects (or citizens) of the latter
High Contracting Party, provided they comply
with the requirements of the law of the terri-
tory where application for free legal assist-
ance is made.

(2) This article applies to criminal as well
as to civil and commercial matters.

Article 5.
Imprisonment for Debt.

The subjects (or citizens.) of one High Con-
tracting Party shall not in the territory of the
other High Contracting Party be liable to
imprisonment as a means of execution for debt

or as a conservatory measure_in_any cage
where the subjects (or citizens) of the latter

would not be so liable.

I11. General Provisions.

Article 6.

Any diffieulties which may arise in
connection with the operation of this Conven-
tion shall be settled through the diplomatic

channel.

Article 7.

The present Convention, of which the
Czechoslovak and English texts are equally
authentic, shall be subject to ratification.
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Nabude G€innosti za mésic po dni, kdy budou

ménény ratifikace a zlistane G¢innou po tfi
leta po dni, kdy byla uvedena v ucinnost. Ne-
ozndmi-li Zadna z Vysokych smluvnich stran
druhé strané v diplomaticke cesté nejméné Sest
mésicll pfed uplynutim Feceného obdobi tFi let
svuj Umysl vypovédéti Umluvu, zustane
umluva v Ucinnosti az do uplynuti Sesti mésicl
ode dne, kdy jedna z Vysokych smluvnich
stran oznami svlj Umysl ji vypovédéti.

clanek 8.

(i) Tato umluva se sama o sobé nevztahuje
na Skotsko, Severni Irsko, Normanské ostrovy
a ostrov Man, ani na kolonie, zdmorska Uzemi
a protektoraty Jeho VeliCenstva kréle Velké
Britanie, Irska, britskych dominii zamorskych,
cisafe indického, ani na Uzemi pod jeho
suzerenitou, ani na Uzemi mandatni, kde
mandat jest vykonavan Jeho vladou v Spoje-
nem krélovstvi; avSak Jeho Veli¢enstvo muze
kdykoliv, pokud tato Umluva jest G€innou
podle €lanku 7, rozSifit! Gcinnost této umluvy
na kterékoliv z vyse jmenovanych Gzemi pro-
stfednictvim oznameni svého zéstupce v Praze.

_(2) Takové rozsifeni nabude GcCinnosti za
mésic po ucinéném oznameni.

(3) Po uplynuti tri let ode dne, kdfé se stane
acinnym rozsifeni této umluvy na kterékoliv
z uzemi zminénych v odstavci (i) tohoto Clan-
ku, muZe kazda z Vysokych smluvnich stran
kdykoliv vyéaovédéti v cesté diplomatické Sest
mésicll predem ucinnost takového rozsiteni
umluvy.

(4) Nebude-li vyslovné jinak ujednano
obéma Vysokymi smluvnimi stranami, plati
vypovéd dana podle ¢lanku 7 sama sebou téz
pro kterékoliv Uzemi, na néZz Umluva byla
rozSifena podle odstavce (i) tohoto Clanku.

Clanek 9.

il) Vysoké smluvni strany se shodly, Ze
Jeho Veliéenstvo kral Velké Britanie, Irska a
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Ratifications shall be exchanged in London.
The Convention shall come into force one
month after the date on which ratifications
are exchanged and shall remain in force for
three years after the date of its Corning into
force. If neither of the High Contracting Par-
ties shall have given notice through the diplo-
matic channel to the other not less than six
months before the expiration of the said pe-
riod of three years of his intention to termi-
nate the Convention, it shall remain in force
until the expiration of six months from the
day on which either of the High Contracting
Parties shall have given notice to terminate it.

Article 8.

(1) This Convention shall not apply ipso
facto to Scotland or Northern Ireland, the
Channel Islands or the Isle of Man, nor
to any of the Colonies, Overseas Terri-
tories or Ptotectorates of His Majesty
The King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, nor to any territories under
His suzerainty, nor to any mandated territo-
ries in respect of which the mandate is exer-
cised by His Government in the United Kin?-
dom, but His Majesty may at any time, while
this Convention is in force under article 7 by
a notification given through His Representa-
tive at Prague, extend the operation of. the
Convention to any of the above mentioned
territories.

(2) The date of the coming into force of
any such extension shall be one month from
the date of such notification.

(3) Either of the High Contracting Parties
may, at any time after the expiry of three
years from the coming into force of an .exten-
sion of this Convention to any of the territo-
ries referred to in paragraph (i) of this article
terminate such extension on giving SiX
months’ notice of termination through the
diplomatic channel.

(4) The termination of the Convention
under article 7 shall, unless otherwise
expressly agreed to by both High Contracting
Parties, ipso facto terminate it in respect of
any territories to which it has been extended
under paragraph (i) of this article.

Aurticle 9.

(4) The High Contracting Parties agree
that His Majesty The King of Great Britain,



Shirka zakon( a nafizeni, ¢. S78.

britskych dominii zdmofrskych, cisaf indicky,
Jest opravnén kdykoliv, pokud tato Umluva
bude uc€innou, oznamiti v cesté diplomatické,
bud podle C¢lanku 7 nebo ve formé pfi-
stupu podle tohoto Clanku, Ze pfistupuje
k této umluvé za kteréhokoliv Clena britské
fiSe, jehoz vlada by si prala, aby takovy pfi-
stup”byl zjednan. Takové oznameni pfistupu
nemdzZe se stati v dobg, kdy president ¢esko-
slovenské republiky tmluvu vypovi se zfetelem
na vsechna uzemi Jeho Velicenstva, pro néz
Umluva plati. Kazdy takovy pristup stane se
ucinnym za meésic po dni, kdy byl ozndmen.

(2) Po uplynuti tFi let ode dne, kdy se stal
ucinnym pristup_podle odstavce (i) tohoto
Clanku, muze kazdd z Vysokych smluvnich
stran vypovedéti v diplomatické cesté na Sest
mésicu predem ucinnost umluvy pro kterékoliv
Uzemi, za néz byl oznamen pristup. Vypovéd
Umluvy podle ¢lanku 7 nedotkne se jeji GCin-
nosti pro takové Gzemi.

(3) Kazde oznameni pristupu podle odstavce
(i) tohoto Clanku muze se vztahovat! na
vSechna, odvisla nebo mandatni Uzemi spravo-
vana vladou zemé, za niz byl pfistup oznamen;
kazda vypovéd za kterékoliv takové Gzemi
zminéné v odstavci (2) plati i pro uzemi od-
vislé nebo mandatni, které bylo zahrnuto
Vv 0znameni o pristupu pfislusného Gzemi.

Tomu na svédomi zmocnénci podepsali tuto
umluvu ve dvojim vyhotoveni v Ceskosloven-
ském a anglickem znéni a pripojili k ni své pe-
Ceti.

+Dano dvojmo v Praze dne 15. mésice Unora
roku 1935.
Dr. K. KROFTA LS
Dr. K. KOUKAL | s.
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Irelandi and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, may at any time, while
the present Convention is in force, either
under article 7 or by virtue of any accession
under this article, by a notification given
through the diplomatic channel, accede to the
present Convention in respect of any Member
of the British Commonwealth of Nations
whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no
notification of accession may be given at any
time when the President of the Ozechosiovak
Republic has given notice of termination in
respect of all the territories of His Majesty to
which_ the Convention applies. Any such
accession shall také effect one month after the
date of its notification.

(2) After the expiry of three yeai-s from
the date of the coming into force of any
accesion under paragraph (i) of this article,
either of the High Contracting Parties may,
by giving six months’ notice of termination
through the diplomatic channel, terminate
the application of the Convention to
any country in respect of which a notification
of ‘accession has been given. The termination
of the Convention under article 7 shall not
affect its application to any such country.

(3) Any notification of accession under pa-
ragraph (i) of this article may include any
dependency or mandated territory administer-
ed by the Governement of the country in
respect of which such notification of accession
is given; and any notice of termination in
respect of any such country under paragraph
(2) shall apply to any dependency or man-
dated territory which was included in the noti-
fication of accession in respect of that country.

_la witness whereof the undersigned have
signed the present Convention in duplicate in
Ozechosiovak and English texts, and have
affixed thereto their seals............ -

Done in duplicate at Prague the day of
February 15 1935.

JOSEPH ADDISON. L. S.
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Prozkoumawvse tuto umluwvu

jeme jJi

Tomu na swvédomi

pecet’ Republiky &eskoslovenské prFitisknou ti

jsme tento
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schwvalujeme a potvrzu-

list podepsali a k nému

dali

V Lanech dne 14, kvétna 1éta tisiciho devitistého TFi-

catého PATEHO.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE:

T. G. MASARYK v. r.

L. S

MINISTR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. .

VyhlaSuje se s tim, Ze ratifikacni listiny byly vyménény v Londyné dne 30. Cervence
1935, takze Umluva nabyva podle ¢l. 7 mezinarodni plsobnosti dnem 30. srpna 1935.

Dr. Benes v. r.

179.

Umluva

0 mezinarodnim postaveni uprchlika.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

DNE 28. RIJNA 1933
SIJIEDNANA BYLA V ZENEVE
TATO UMLUVA
SE ZAVERECNYM AKTEM:

Convention
relative au Statut International des Réfugiés.

Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté le
Roi des Bulgares, Sa Majesté le Roi dEgypte,
le Preésident de la République Frangaise, Sa
Majesté le Roi de Norvége,

Vu le préambule du Pacte de la Société des
Nations, aux termes duquel « pour développer
la.coopération entre les nations, il importe de
faire régner la justice »; et vu larticle 23 a)
du Pacte," aux termes duquel « les Membres de
la Société des Nations s’efforceront dassurer
et de maintenir des conditions de travail équi-
tables et humaines pour Thomme, la femme

(PFeklad.)
Umluva
0 mezinarodnim postaveni uprchlika.

Jeho Velicenstvo kral Belgl, Jeho Veligen-
stvo kral Bulharli, Jeho Veli¢enstvo kral
Egyptsky, President republiky Francouzské,
Jeho VeliCenstvo kral Norsky,

Vzhledem k Gvodu Umluvy Spolenosti na-
rodd, podle jehoZ znéni ,pro rozvoj souCin-
nosti mezi narody jest dulezito, aby vladla
spravedInost”, a vzhledem k ¢lanku 23a) umlu-
vy, podle kterého ,,Clenové Spolecnosti narodd
vynasnaZi se zajistiti a udrzovati spravedlivé
a lidské podminky prace pro muze, zeny a déti
na vlastnich Gzemich, jakoZ i ve vSech statech,



